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For Linden and Nova
Perhaps one day they will read this book

Preface
Divan Shams is a collection of poems written by the Persian poet and Sufi mystic Mawlānā Jalāl-ad-Dīn Muhammad Balkhī, also known as Rumi. A compilation of lyric poems written in the Persian language, it contains 3,230 ghazals. While following the long tradition of Sufi poetry as well as the traditional metrical conventions of ghazals, the poems in the Divan showcase Rumi’s unique, trance-like poetic style. Written in the aftermath of the disappearance of Rumi’s beloved spiritual teacher, Shams-i Tabrizi, the Divan is dedicated to Shams and contains many verses praising him and lamenting his disappearance. Although not a didactic work, Divan still explores deep philosophical themes, particularly those of love and longing.
This is the fifth of nine volumes. It presents ghazals 1459 to 1830 of the Divan, the poems whose rhymes run from the letter Mim to the letter Nun: 372 poems in 3,833 couplets, each Persian couplet followed by its English translation, line by line. Volumes 1 to 4 hold ghazals 1 to 1458.
The object of this work is to translate all poems of the Divan Shams, line by line so that the young generation of Persians unable to read the original Farsi can read it and encourage them to learn Farsi.
دیوان شمس، مجموعه‌ای از شعرهایی است که توسط شاعر و متصوف پارسی مولانا جلال‌الدین محمد بلخی، که به نام رومی هم شناخته می‌شود، نوشته شده است. این مجموعه شامل ۳۲۳۰ غزل است و شعرهای آن به زبان فارسی نوشته شده‌اند. در حالی که در ردیف طولانی از شعرهای صوفی و با رعایت قواعد سنتی غزل، شعرهای دیوان، سبک شعری ویژه و ترنس‌بندی رومی را نشان می‌دهند. این اثر پس از ناپدید شدن معلم روحانی محبوب رومی، شمس تبریزی، نگارش یافته و به شمس اختصاص یافته است و شامل بسیاری از بیت‌ها و مصائب دربارهٔ تعریف و تأسف دربارهٔ ناپدید شدن او است. هر چند دیوان به عنوان یک اثر آموزشی تلقی نمی‌شود، اما همچنان به بررسی مباحث فلسفی عمیق، به ویژه مباحث عشق و هوس، می‌پردازد.
این کتاب، جلد پنجم از نه جلد است و غزل‌های ۱۴۵۹ تا ۱۸۳۰ دیوان را در بر می‌گیرد؛ غزل‌هایی که قافیهٔ آن‌ها از حرف «م» تا حرف «ن» است: ۳۷۲ غزل در ۳۸۳۳ بیت، هر بیت فارسی و در پی آن ترجمهٔ انگلیسی همان بیت. جلدهای یکم تا چهارم غزل‌های ۱ تا ۱۴۵۸ را در بر دارند.
هدف این کار، ترجمه تمامی شعرهای رومی به شیوه خط به خط است ( متن فارسی و در کنار ان همان خط به انگلسی)
که نسل جوان ایرانی نمی توانند شعرهای فارسی اصیل را بخواند، بتواند آن را بخوانند و کم کم تشویق به یاد گرفتن زبان فارسی را بشوند.
﻿بنمای رخ که باغ و گلستانم آرزوست
بگشای لب که قند فراوانم آرزوست
Reveal your face, for my desire is a garden and a flower bed.
Open your lips, for my wish is abundant sweetness.
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حرف م — Letter Mim
غزل ۱۴۵۹: تا عاشق آن یارم بی‌کارم و بر کارم
Ghazal 1459: Until I am in love with that beloved, I am without work and engaged in work,
تا عاشق آن یارم بی‌کارم و بر کارم
سرگشته و پابرجا ماننده پرگارم
Until I am in love with that beloved, I am without work and engaged in work,
I am restless and remain like a bird in flight.

ماننده مریخی با ماه و فلک خشمم
وز چرخ کله زرین در ننگم و در عارم
Like Mars, I am angry with the moon and the sky,
And from the golden sphere, I am ashamed and disgraced.

گر خویش منی یارا می بین که چه بی‌خویشم
ز اسرار چه می پرسی چون شهره و اظهارم
If you consider me as myself, my beloved, see how I am without myself,
Why do you ask about secrets when I am famous and outspoken?

جز خون دل عاشق آن شیر نیاشامد
من زاده آن شیرم دلجویم و خون خوارم
Only the blood of the lover of that lion can quench my thirst,
I am born of that lion, seeking hearts and blood.

رنجورم و می دانی هم فاتحه می خوانی
ای دوست نمی‌بینی کز فاتحه بیمارم
I am sick, and you know it, yet you recite the Fatiha,
Oh friend, can't you see that I am ill from the Fatiha?

حلاج اشارت گو از خلق به دار آمد
وز تندی اسرارم حلاج زند دارم
Halaj pointed to the people and came to the gallows,
And because of the intensity of my secrets, I keep Halaj alive.

اقرار مکن خواجه من با تو نمی‌گویم
من مرده نمی‌شویم من خاره نمی‌خارم
Don't confess, my lord, I won't tell you,
I won't die, I won't prick myself.

ای منکر مخدومی شمس الحق تبریزی
ز اقرار چو تو کوری بیزارم و بیزارم
Oh denier of the masterhood of Shams al-Haq Tabrizi,
From your confession, I am disgusted and repulsed.

غزل ۱۴۶۰: بشکسته سر خلقی سر بسته که رنجورم
Ghazal 1460: With a broken head, I am bound in suffering, brought down from the heavens, naked and ashamed.
بشکسته سر خلقی سر بسته که رنجورم
برده ز فلک خرقه آورده که من عورم
With a broken head, I am bound in suffering, brought down from the heavens, naked and ashamed.

وای از دل سنگینش وز عشوه رنگینش
او نیست منم سنگین کاین فتنه همی‌شورم
Woe to his heavy heart and his colorful deception, he is not here, but I am heavy with this turmoil.

من در تک خونستم وز خوردن خون مستم
گویی که نیم در خون در شیره انگورم
I am alone in this solitude, intoxicated by drinking blood.
It's as if I am half in blood, half in grape syrup.

ای عشق که از زفتی در چرخ نمی‌گنجی
چون است که می گنجی اندر دل مستورم
Oh Love, who cannot fit in the vastness of the universe,
How do you fit in the hidden depths of my heart?

در خانه دل جستی در را ز درون بستی
مشکات و زجاجم من یا نور علی نورم
You searched in the house of the heart, and closed the door from within,
Am I the musk and glass, or the light upon light?

تن حامله زنگی دل در شکمش رومی
پس نیم ز مشکم من یک نیم ز کافورم
The pregnant body carries a blackness, while my heart wanders in its belly like Rumi,
So half of me is from musk, and half from camphor.

بردی دل و من قاصد دل از دگران جویم
نادیده همی‌آرم اما نه چنین کورم
You took my heart, and I seek the heart from others,
I search unseen, but not so blindly.

گر چهره زرد من در خاک رود روزی
روید گل زرد ای جان از خاک سر گورم
Although my yellow face may one day turn to dust,
May a yellow flower grow from the soil of my grave, oh soul.

آخر نه سلیمان هم بشنید غم موری
آخر تو سلیمانی انگار که من مورم
Finally, even Solomon heard the sorrow of the ant,
Finally, you are Solomon, as if I am the ant.

گفتی که چه می نالی صد خانه عسل داری
می مالم و می نالم هم خرقه زنبورم
You asked, "Why do you lament when you have a hundred houses of honey?
I gather honey and lament, for I am also a bee in a cloak.

می نالم از این علت اما به دو صد دولت
نفروشم یک ذره زین علت ناسورم
I lament for this reason, but with two hundred riches,
I will not sell a single particle of this affliction.

چون چنگ همی‌زارم چون بلبل گلزارم
چون مار همی‌پیچم چون بر سر گنجورم
Like a harp, I am in harmony, like a nightingale in a garden,
Like a snake, I coil, like a treasure on a head.

گویی که انا گفتی با کبر و منی جفتی
آن عکس تو است ای جان اما من از آن دورم
You say, "I spoke with pride and ego as my companion,
That image is you, oh soul, but I am far from it.

من خامم و بریانم خندنده و گریانم
حیران کن و حیرانم در وصلم و مهجورم
I am raw and cooked, laughing and crying,
Confused and bewildered in union, rejected in separation.

غزل ۱۴۶۱: پایی به میان درنه تا عیش ز سر گیرم
Ghazal 1461: I'll step into the door, to enjoy life to the fullest,
پایی به میان درنه تا عیش ز سر گیرم
تو تلخ مشو با من تا تنگ شکر گیرم
I'll step into the door, to enjoy life to the fullest,
Don't be bitter with me, so I can taste the sweet.

بی‌رنگ فرورفتم در عشق تو ای دلبر
برکش تو از این خنبم تا رنگ دگر گیرم
I lost my color in your love, oh beloved,
Draw me out of this jug so I can take on a different hue.

دلتنگتر از میمم چون در طمع و بیمم
من قرص به دو نیمم چون شکل قمر گیرم
More longing than my wine, as I am in hope and fear,
I'll divide myself in two, to take on the shape of the moon.

ای از رخ شاه جان صد بیذق را سلطان
بر اسب نشین ای جان تا غاشیه برگیرم
From the face of the King of souls, a hundred droplets become a Sultan,
Oh soul, mount the horse, so I can take the rein.

وز باد لجاج خود وز غصه نیک و بد
هر چند بدم در خود والله که بتر گیرم
From my own noisy wind and from both good and bad grief,
Although I am bad within myself, by God, I will not become worse.

امنی است مرا از تو امنم تویی ای مه رو
یا امن دهم زین سو یا راه خطر گیرم
I have security from you, you are my shining moon,
Either give me safety from this side, or I'll take the path of danger.

چون سرو خمید از من گلزار چرید از من
ایمان چو رمید از من ترسم که کفر گیرم
When the cypress bent away from me, the garden withered away from me,
When faith wavered away from me, I fear I may become a disbeliever.

تو غمزه غمازی از تیر سپر سازی
چون تیر تو اندازی پس من چه سپر گیرم
You are a sly glance, making a shield out of an arrow,
When you shoot your arrow, what shield can I take?

زیر و زبر عشقم شمس الحق تبریز است
جان را ز پی عشقش من زیر و زبر گیرم
My love is under and over, Shams al-Haq of Tabriz,
For the sake of his love, I take both low and high.

غزل ۱۴۶۲: صورتگر نقاشم هر لحظه بتی سازم
Ghazal 1462: I am a painter of forms, creating idols every moment,
صورتگر نقاشم هر لحظه بتی سازم
وانگه همه بت‌ها را در پیش تو بگدازم
I am a painter of forms, creating idols every moment,
Then I cast all the idols before you.

صد نقش برانگیزم با روح درآمیزم
چون نقش تو را بینم در آتشش اندازم
I create a hundred forms and infuse them with spirit,
But when I see your form, I throw them in the fire.

تو ساقی خماری یا دشمن هشیاری
یا آنک کنی ویران هر خانه که می سازم
Are you a drunken cupbearer or a sober enemy,
Or the one who destroys every home I build?

جان ریخته شد بر تو آمیخته شد با تو
چون بوی تو دارد جان جان را هله بنوازم
The soul poured into you, mixed with you,
When it carries your scent, I play with all souls.

هر خون که ز من روید با خاک تو می گوید
با مهر تو همرنگم با عشق تو هنبازم
Every drop of blood that grows from me speaks of your soil,
I am of the same color as your love, I dance with your passion.

در خانه آب و گل بی‌توست خراب این دل
یا خانه درآ جانا یا خانه بپردازم
Without you, the house of water and flowers is ruined,
Either come into my house, my beloved, or I will burn it down.

غزل ۱۴۶۳: شاگرد تو می باشم گر کودن و کژپوزم
Ghazal 1463: I am your student, even if I am ignorant and crooked,
شاگرد تو می باشم گر کودن و کژپوزم
تا زان لب خندانت یک خنده بیاموزم
I am your student, even if I am ignorant and crooked,
So that I may learn a smile from those smiling lips of yours.

ای چشمه آگاهی شاگرد نمی‌خواهی
چه حیله کنم تا من خود را به تو دردوزم
Oh, knowledgeable spring, you do not want a student,
What trick can I do to immerse myself in you?

باری ز شکاف در برق رخ تو بینم
زان آتش دهلیزی صد شمع برافروزم
Perhaps I may see your face in a flash of lightning,
And light a hundred candles from that fiery corridor.

یک لحظه بری رختم در راه که عشارم
یک لحظه روی پیشم یعنی که قلاوزم
For a moment, you leave me on the path, like a wanderer,
For a moment, you appear before me, meaning I am lost.

گه در گنهم رانی گه سوی پشیمانی
کژ کن سر و دنبم را من همزه مهموزم
Sometimes you drive me towards sin, sometimes towards regret,
Twist my head and tail, I learn the lesson of humility.

در حوبه و در توبه چون ماهی بر تابه
این پهلو و آن پهلو بر تابه همی‌سوزم
Swimming in repentance and in sin like a fish on a frying pan,
Burning on both sides on the frying pan.

بر تابه توام گردان این پهلو و آن پهلو
در ظلمت شب با تو براقتر از روزم
Turning on your frying pan, this way and that way,
In the darkness of night, with you, I shine brighter than the day.

بس کن همه تلوینم در پیشه و اندیشه
یک لحظه چو پیروزه یک لحظه چو پیروزم
Enough of all my deception in profession and thought,
For a moment, I am victorious, for a moment, I am triumphant.

غزل ۱۴۶۴: سر برمزن از هستی تا راه نگردد گم
Ghazal 1464: Reveal the secret of existence, so that you may not lose your way,
سر برمزن از هستی تا راه نگردد گم
در بادیه مردان محوست تو را جم جم
Reveal the secret of existence, so that you may not lose your way,
In the wilderness of men, you are a precious gem.

در عالم پرآتش در محو سر اندرکش
در عالم هستی بین نیلین سر چون قاقم
In the world of blazing fire, lose yourself in submission,
In the world of existence, behold the Nile's head like a reed.

زیر فلک ناری در حلقه بیداری
هر چند که سر داری نه سر هلدت نی دم
Under the sky's fire, in the circle of wakefulness,
Although you have a head, you have neither head nor tail.

هر رنج که دیده‌ست او در رنج شدیدست او
محو است که عید است او باقی دهل و لم لم
Every pain that he has seen, he has become that pain,
He is annihilated, for he is the feast, the rest is drum and flute.

سرگشتگی حالم تو فهم کن از قالم
کای هیزم از آن آتش برخوان که و ان منکم
Understand my confusion from my words,
O you who are the fuel, call forth that fire which is within you.

کی روید از این صحرا جز لقمه پرصفرا
کی تازد بر بالا این مرکب پشمین سم
Who will grow from this desert except for a mouthful of yellow grass?
Who will refresh this woolen carriage up high?

ور پرد چون کرکس خاکش بکشد واپس
هر چیز به اصل خود بازآید می دانم
If the curtain, like the locust, pulls back the dust,
I know that everything returns to its origin.

رو آر گر انسانی در جوهر پنهانی
کو آب حیات آمد در قالب همچون خم
Bring forth, if you can, a human being from the hidden essence,
Where the water of life has come in a form like a curved vessel.

شمس الحق تبریزی ما بیضه مرغ تو
در زیر پرت جوشان تا آید وقت قم
Shams-e Tabrizi, your bird's egg
Is boiling under its feathers until the time comes for hatching.

غزل ۱۴۶۵: ای کرده تو مهمانم در پیش درآ جانم
Ghazal 1465: Oh, you who have made me a guest, come in front of me, my soul,
ای کرده تو مهمانم در پیش درآ جانم
زان روی که حیرانم من خانه نمی‌دانم
Oh, you who have made me a guest, come in front of me, my soul,
From that face that bewilders me, I do not know my home.

ای گشته ز تو واله هم شهر و هم اهل ده
کو خانه نشانم ده من خانه نمی‌دانم
Having become mad from you, both the city and the village,
Show me the way to my home, for I do not know my home.

زان کس که شدی جایش زان کس مطلب دانَش
پیش آ و مرنجانش من خانه نمی‌دانم
From the one whose place you have taken, learn the lesson,
Come and soothe him, for I do not know my home.

وان کز تو بود شورش می دار تو معذورش
وز خانه مکن دورش من خانه نمی‌دانم
If he is restless because of you, excuse him,
And do not keep him far from home, for I do not know my home.

من عاشق و مشتاقم من شهره آفاقم
رحم آر و مکن طاقم من خانه نمی‌دانم
I am a lover and yearning, I am famous in the horizons,
Have mercy and do not make me suffer, for I do not know my home.

ای مطرب صاحب صف می زن تو به زخم کف
بر راه دلم این دف من خانه نمی‌دانم
Oh musician, playing the wine in a row, striking the drum with a wound,
On the path of my heart, this drum, I do not know my home.

شمس الحق تبریزم جز با تو نیامیزم
می افتم و می خیزم من خانه نمی‌دانم
I am Tabriz, the sun of truth, I cannot be without you,
I fall and rise, for I do not know my home.

غزل ۱۴۶۶: در عشق سلیمانی من همدم مرغانم
Ghazal 1466: In love, I am the companion of the birds of Solomon,
در عشق سلیمانی من همدم مرغانم
هم عشق پری دارم هم مرد پری خوانم
In love, I am the companion of the birds of Solomon,
I have both love for fairies and call myself a fairy man.

هر کس که پری خوتر در شیشه کنم زودتر
برخوانم افسونش حراقه بجنبانم
If I put a fairy in a glass, quickly
I'll recite a spell and make it dance.

زین واقعه مدهوشم باهوشم و بی‌هوشم
هم ناطق و خاموشم هم لوح خموشانم
This incident makes me bewildered, conscious, and unconscious
I am both talkative and silent, I am also the tablet of the silent ones.

فریاد که آن مریم رنگی دگر است این دم
فریاد کز این حالت فریاد نمی‌دانم
The cry is that Mary's color is different at this moment
The cry is that from this state, I do not know how to cry.

زان رنگ چه بی‌رنگم زان طره چو آونگم
زان شمع چو پروانه یا رب چه پریشانم
From that color, how colorless I am, from that hair, how like a reed I am
From that candle, like a moth, oh Lord, how restless I am.

گفتم که مها جانی امروز دگر سانی
گفتا که بر او منگر از دیده انسانم
I said, "Oh moon-faced one, today you seem different.
She replied, "Don't look at me with human eyes.

ای خواجه اگر مردی تشویش چه آوردی
کز آتش حرص تو پردود شود جانم
Oh master, if you were a man, what trouble have you brought?
From the fire of your greed, my soul is turned to ashes.

یا عاشق شیدا شو یا از بر ما واشو
در پرده میا با خود تا پرده نگردانم
Become a mad lover or leave our embrace,
Come behind the veil with me, so I won't turn the veil.

هم خونم و هم شیرم هم طفلم و هم پیرم
هم چاکر و هم میرم هم اینم و هم آنم
I am both blood and milk, both child and old,
I am both servant and master, both this and that.

هم شمس شکرریزم هم خطه تبریزم
هم ساقی و هم مستم هم شهره و پنهانم
I pour out thanks like Shams, I am from Tabriz,
I am both the wine-bearer and the drunk, both famous and hidden.

غزل ۱۴۶۷: این شکل که من دارم ای خواجه که را مانم
Ghazal 1467: This form that I have, oh master, whom shall I keep it for?
این شکل که من دارم ای خواجه که را مانم
یک لحظه پری شکلم یک لحظه پری خوانم
This form that I have, oh master, whom shall I keep it for?
For a moment, I am a fairy in form, for a moment, I am called a fairy.

در آتش مشتاقی هم جمعم و هم شمعم
هم دودم و هم نورم هم جمع و پریشانم
In the fire of longing, I am both the gatherer and the candle,
I am both smoke and light, both gathered and scattered.

جز گوش رباب دل از خشم نمالم من
جز چنگ سعادت را از زخمه نرنجانم
I cannot bear anything but the sound of the lute in my heart,
I cannot endure the joy of fortune except through its wounds.

چون شکر و چون شیرم با خود زنم و گیرم
طبعم چو جنون آرد زنجیر بجنبانم
Like sugar and milk, I mix and hold myself,
When my nature becomes crazy, I shake off the chains.

ای خواجه چه مرغم من نی کبکم و نی بازم
نی خوبم و نی زشتم نی اینم و نی آنم
Oh master, what bird am I? Not a partridge, nor a hawk,
Neither beautiful nor ugly, neither this nor that.

نی خواجه بازارم نی بلبل گلزارم
ای خواجه تو نامم نه تا خویش بدان خوانم
I am neither a merchant nor a nightingale in a garden,
Oh master, my name is not for me to call myself.

نی بنده نی آزادم نی موم نه پولادم
نی دل به کسی دادم نی دلبر ایشانم
I am neither a slave nor free, neither wax nor iron,
I have not given my heart to anyone, nor am I their beloved.

گر در شرم و خیرم از خود نه‌ام از غیرم
آن سو که کشد آن کس ناچار چنان رانم
If I am not in shame or goodness from myself, but from others,
I am compelled to be driven in such a way by the one who pulls me.

غزل ۱۴۶۸: امروز خوشم با تو جان تو و فردا هم
Ghazal 1468: Today I am happy with you, my soul, and tomorrow too
امروز خوشم با تو جان تو و فردا هم
از تو شکرافشانم این جا هم و آن جا هم
Today I am happy with you, my soul, and tomorrow too
I sprinkle sugar from you here and there

دل باده تو خورده وز خانه سفر کرده
ما بی‌دل و دل با تو با ما هم و بی‌ما هم
The heart has drunk from your wine and has traveled away from home
Our hearts are with you, both with us and without us

ای دل که روانی تو آن سوی که دانی تو
خدمت برسان از ما آن جا و موصی هم
Oh heart, that your spirit is beyond what you know
Serve us there and be our guide

ما منتظر وقت و دل ناظر تو دایم
در حالت آرامش در شورش و غوغا هم
We wait for the moment, while your heart is always watching
In a state of calmness, amidst turmoil and commotion

از باده و باد تو چون موج شده این دل
در مستی و پستی خوش در رفعت و بالا هم
From your wine and breeze, my heart has become like a wave
In drunkenness and humility, happy in both exaltation and ascent

ابر خوش لطف تو با جان و روان ما
در خاک اثر کرده در صخره و خارا هم
Your gracious cloud has left its mark
On our souls and spirits, on rocks and thorns alike

با تو پس از این عالم بی‌نقش بنی آدم
خوش خلوت جان باشد آمیزش جان‌ها هم
With you, after this, the formless world of humanity
Will be a pleasant solitude, a blending of souls.

زان غمزه مست تو زان جادو و جادوخو
خیره شده هر دیده نادان هم و دانا هم
From your drunken gaze, from that magic and sorcery
Every eye, ignorant and wise, has become entranced.

من ننگ نمی‌دارم مجنونم و می دانی
هم عرق جنون دارم از مایه و سودا هم
I am not ashamed, you know I am like Majnun
I have the sweat of madness, from passion and burning as well.

از آتش و آب او ای جسته نشان بنگر
در آب دو چشم ما در زردی سیما هم
Look at the signs of fire and water in him, O seeker
In the water of our eyes, even the yellow of his face

در عالم آب و گل در پرده جان و دل
هم ایمنی از عشقت وین فتنه و غوغا هم
In the world of water and clay, in the veil of soul and heart
There is safety from your love, and also this turmoil and commotion.

زان طره روحانی زان سلسله جانی
زنار تو بربسته هم مؤمن و ترسا هم
From that spiritual hair, from that chain of life
Your tied belt, both faithful and fearful.

غزل ۱۴۶۹: بیخود شده‌ام لیکن بیخودتر از این خواهم
Ghazal 1469: I am intoxicated, but I will become more intoxicated with you. With your eyes, I say I am drunk, and I will remain so.
بیخود شده‌ام لیکن بیخودتر از این خواهم
با چشم تو می گویم من مست چنین خواهم
I am intoxicated, but I will become more intoxicated with you. With your eyes, I say I am drunk, and I will remain so.

من تاج نمی‌خواهم من تخت نمی‌خواهم
در خدمتت افتاده بر روی زمین خواهم
I do not desire a crown, nor do I desire a throne
In your service, I have fallen upon the face of the earth.

آن یار نکوی من بگرفت گلوی من
گفتا که چه می خواهی گفتم که همین خواهم
My beloved took hold of my throat
Asked, "What do you want?" I replied, "This is what I want.

با باد صبا خواهم تا دم بزنم لیکن
چون من دم خود دارم همراز مهین خواهم
With the morning breeze, I will take a breath, but
As I hold my breath, I will be in harmony with the sublime.

در حلقه میقاتم ایمن شده ز آفاتم
مومم ز پی ختمت زان نقش نگین خواهم
In the circle of my destiny, I have been protected from calamities
My wax, for the sake of your seal, will become a precious gem.

ماهی دگر است ای جان اندر دل مه پنهان
زین علم یقینستم آن عین یقین خواهم
Another fish exists, O soul, hidden in the heart of the moon
From this knowledge of certainty, I seek the essence of certainty.

غزل ۱۴۷۰: جانم به فدا بادا آن را که نمی‌گویم
Ghazal 1470: Let my soul be sacrificed for the one I do not speak of,
جانم به فدا بادا آن را که نمی‌گویم
آن روز سیه بادا کو را بنمی جویم
Let my soul be sacrificed for the one I do not speak of,
That dark day when I do not seek him.

یک باره شوم رسوا در شهر اگر فردا
من بر در دل باشم او آید در کویم
If I am disgraced in the city all at once,
I will be at the door of my heart, and he will come to my alley.

گفتم صنم مه رو گه گاه مرا می جو
کز درد به خون دل رخساره همی‌شویم
I said to my beloved, "Occasionally seek me out,
For from the pain, my heart's blood washes my face.

گفتا که تو را جستم در خانه نبودی تو
یا رب که چنین بهتان می گوید در رویم
He said, "I searched for you, but you were not in the house.
Oh Lord, why does he speak such falsehoods to my face?

یک روز غزل گویان والله سپارم جان
زیرا که چو مو شد جان از بس که همی‌مویم
One day, I will recite poetry and entrust my soul to God,
For when my soul becomes like hair, I will keep combing it.
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